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HEBEPBAJIbHI 3ACOBH BUPA’KEHHS EMOIIMHOI'O CTAHY “IHTEPEC”
(Ha MaTepiaJjii aHIJIOMOBHOI PO3M)

Y ecmammi tidemucst npo nHesepbabHi KOMNOHEHMU KOMYHIKAYIL, W0 8Upaicaioms emoyitinuil cman “‘inmepec”’. Asmop 6u-
OLIsI€ IHBEHMAP 3A3HAUCHUX HEGEPOAILHUX 3ACO0I6 | XapaKmepu3ye ix 3 mouKu 30py (YHKYIOHWILHO-NPAZMAMUYHO0 NIOX00Y.
Knrouogi cnosa: emoyitinuii cman, inmepec, HeepoanvHi 3acoOu, KOMYHIKAMUSHUL AKMN.

B cmamuve paccmampusaiomces nesepbanbiible KOMNOHEHNbl KOMMYHUKAYUL, 8bIPAACAIOUWUE IMOYUOHANLHOE COCIOS-
Hue “‘unmepec”. A6mop vloensiem Kopnyc npeoCcmasieHHbIX He8ePOAIbHbIX CPEICE U AHANUSUPYEm UX C MOYKU 3DEHUs.
¢yHKyUOHATLHO-NPACMAMUYLECKO20 NOOX00d.

Knioueswie cnosa: smoyuonanvroe cocmosnue, unmepec, Hegepbaibiule Cpedcmed, KOMMYHUKAMUSHBLU aKM.

The article deals with nonverbal means of communication expressing the emotional state of interest. The author points
out these nonverbal means and analyses them from the viewpoint of the functional and pragmatic approaches.
Key words: emotional state, interest, nonverbal means, communicative act.

[Mouarox XXI cT. Big3HaYae€THCS OCOOIMBHIM IHTEPECOM BUCHHX JO JACKOAYBAaHHS MOBH Tina. Y cdepi HeBepOatpHOT
CEMIOTHKH MPOJOBKYIOTh PO3BUBATHCS TaKi IUCIMILIIHK: MapaiHrBicTHKA (HayKa PO 3BYKOBI KOJIH HEBEPOAIbHOI KO-
MyHiKallii); KiHecuka (HayKa Mpo JKECTH Ta KECTOBI PyXH, ITPO JKECTOBI MPOIIECH Ta KECTOBI CUCTEMM); OKYJIeCHKa (Ha-
yKa Ipo MOBY OY€H Ta Bi3yalibHYy IOBEIHKY JIIOJIEH ITiJ] 4ac pO3MOBH); MPOKCEMiKa (HayKa Ipo NpocTip KoMyHikaii, i
CTPYKTYpY Ta (YHKIIT); onbgaxiis (Hayka Ipo MOBY Ta poiib 3amaxiB y KomyHikamii) [4, c. 22].

O0’€KTOM HAIIOTO JOCIHTIPKEHHSI € HeBepOalbHI KOMIIOHCHTH KOMYHIKAIii, sSIKi CIYTYIOTh ISl BUPAKCHHS SMOITiH-
HOTO cTaHy iHTepecy. OCHOBHA MeTa — BCTAHOBUTH KOPITyC HEBepOaThHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAIlil, [0 BUPAXKAIOTh
3a3Ha4YCHUI eMOLIIHUI CTaH.

Y nmUCEMOBOMY JIMCKYpC HeBepOalbHI KOMIIOHEHTH PENPE3CHTYIOThCSI HOMIHAIISIMU B aBTOPCHKUX pemapkax. JKectu
BaXKKO ITiJIAI0THCS BepOaitizaii 1 B XyZ0)KHBOMY TEKCT1 aBTOp HE IPOCTO MEPEIae MOBJICHHS IIEPCOHAXa, a OIHUCYE Horo,
BKJIIOYAIO4YX HEBepOasbHI acleKTH MOBEIIHKA MOBIIA, SIKI CTHIIICTUYHO Y3TO/DKYIOTHCS 3 BepOanmbHUM MOBJICHHSM [11,
c. 18]. I HeBepOampHI KOMIOHEHTH, i IX OIMUC y TEKCTi MEePENAIOThCS JTIHIBICTUIHOI CEMIOTHYHOIO CHCTEMOIO, KA BH-
CTyIla€, TAKMM YHHOM, METaMOBOIO HEBEPOAIbHOT CEMIOTHYHOT CHCTEMH.

JlocikeHHs 3 HeBepOallbHOT CEMIOTHKH CBiUaTh MPO BAYKIMBY POJIb HEBEpOAThHIX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii, ska
HOJISITaE B TOMY, IO IIi €JIEMEHTH, BUKOPUCTOBYIOUMChH Ha PiBHI 3 MOBHHMH 3ac00aMH, BUCTYNAIOTh aKTyalli3aTOpaMu
MparMaTUYHOro 3MicTy BucioBieHHs [2]. [Ipubnu3no 55% indopmarii Mmu ofgepkyeMo yepe3 HeBepOasbHI 3aCO0M KO-
MYHiKaii, sIKi CyIpPOBO/DKYIOTh MOBJICHHSI — CIIOCTEPIraeEMo 3a MIMIKOIO, )KECTaMH, 03010 Ta MUMOBUIBHUMH pyXaMy
CHiBpo3MOBHUKA; 38% HaIXOANTH A0 HAC Yepe3 rojoc, TOH 1 TeMOp, 1 TibKu 7% — depe3 3MicT ciiB [12].

JoBeneHo, mo HeBepOanbHA CHCTeMa KOMYHIKAIlil TiICHO TOB’s3aHa 3 eMOIIiifHoI0 cdeporo moauau [9, c. 35]. He-
BepOaIbHI KOMIOHEHTH [IOCTAIOTh IPABAUBUMHE 1HAMKATOPaMH eMOLIHHOTO cTaHy KoMyHikaHTa. EmMonii, mouyTTs, mepe-
JKMBaHHS BKIIIOYAIOTHCS B KOMYHIKaTUBHHMHI akT y ()OpMi Pi3HOMaHITHHX HEeBepOaJbHUX 3ac00iB, K1 3/1aTHI IiepeaBaTu
eMo1lii, cTaBiaeHHs Cy0’€KTiB OAMH J0 OJHOTO, JIO 3MICTY PO3MOBH. [HaKIe KaXydu, Ha HUX MOKJIagaeTbcs (QyHKIIisA
MaHiecTanii IICHX0IOTIYHOTO 3MICTy KOMYHIKallil, BUpa)KeHHsI eMOLiiHOI peakii [4, c. 45].

Pesynpratu gociimkeHb 3 HeBepOaIbHOI CEMIOTHKHU 3aCBIAUYIOTh, 10 HeBepOaTbHi 3ac00H € OLTBIN ICTHHHI, BHKIIU-
KaroTh O1NTBIIIE TOBipH, aHIXK BepOaNbHi, LTFOCTPYIOTH AilicHI Hamipu MoBIA [3]. 3 oy Ha HeBepOanbHi 3acobu, aapecar
MOYKE CYIHUTH IPO LIUPICTh 1 MPABIUBICTD, PO ICTUHHE CTABJICHHS MOBIII 10 HBOIO [5, ¢. 546]. Tak, Hepiako BepOaibHI
O3HAaKH 1HTEpeCy € HeMPHUMH 1 JIUIIE 32 JIOMOMOTOI0 HeBepOaIbHOI KOMYHIKallii MOXKIIMBO 3pO3yMiTH, HACKIIBKH CITiB-
PO3MOBHHUK 3alliKaBJIeHUH Y po3MOBi. BepOanbHO KOMYHIKaHT MOKE 3a7aBaTh IIUTaHHS, YTOYHIOIOUH JIETaJl Ta IPOCUTH
TIOBTOPUTH CKa3aHe, aje, OHaK, 1Ie He TapaHTy€e CTOBIICOTKOBO MPHUCYTHOCTI iHTepecy. [InTanHsS MOXYTh JIHIIe 03HAYATH
HeOaxaHHS 00Pa3UTH CIIIBPO3MOBHHEKA, ()OPMAaTIHHY BBIWINBICTD, aJle HE iHTEpeC.

Sk moxasaB aHaIi3 UTIOCTPATHBHOTO MaTepiary, eMOIIHIH CTaH “iHTepec” MOXKe penpe3eHTYBaTH YUCICHHA CHCTEMa
3ac00iB HeBepOaIbHOI KOMYHIKAIIi1, HacaMIIepe/T i3 raly3i OKYJCCHKH, KIHECHKH, TapaiHIBICTUKH, TPOKCEMIKH.

BaxmiBuM acrieKToM y MOBI TiJla € 04i, OIS Ta 30POBHI KOHTAKT. YCIM BiJJOMO, 10 “‘0ui — A3epKaiio Ayui”. Ynm
LikaBi pyxu oueii? Bonu Bi1OyBaloThCsl HACTLIBKY MIBUAKO, IO HA MUTh BUIIEPEKAOTh came MoBJieHHs [ 13]. Oui kparue
BCBHOTO TIEPEAAIOTh XapaKkTep 1 HACTPiil JIIOMUHHN, OCKIJIBKH BOHH € 30pPOBUM IIEHTPOM TiJIa, & 3padKH HE MiAIOPSIKOBYIOTh-
Cs CBITOMOMY KOHTPOIIO [6, ¢. 179]. Ha myMKy HOCITi THUKIB, JTFOIH 3aTajIOM MAlOTh BPOIKEHY MOYKITHBICTD pO3ITi3HABATH
CUTHANY O4ed Kpare, aHK CUTHAIH Tina [6, c. 184].

JJiss KOMYHIKaTHBHOT CHTYallii POJIb MOISAY Ba)KKO IMEPEOLIIHUTH, OCKIJIBKH BiH Iepenae darato indopmaiiii, 30kpe-
Ma, CUTHAJII3Y€ MPO ICTHHHI eMOIIil, mouyTTs i nepexxuanust roanuu [10, ¢. 14-16]. Y npoueci komyHikarii Bupas ouei
riepeiae MUPOKy ramy €MOLIiH, TICHXOJIOTIYHUH CTaH JIFOAUHY, il Hallpi3HOMaHITHIII nouyTTs. Hanpukiran:

(1) Her eyes widened, her interest obviously piqued. “What happened?” (2, c. 112);

(2) “I like a fiddle best, I can play one too,” said Nat, getting confidential on this attractive subject.

“Can you?” and JTommy stared over the rim of his mug with round eves, full of interest. “Mr. Bhaer s got an old fiddle,
and he’ll let you play on it if you want to” (1, c. 10).

VY BullleHaBEICHUX TPUKIIAIaX OKYJIECHYHI 3aCO00M CBIIYaTh PO Te, 1110 MOBIII IEPEKHUBAIOTH eMollito “iHrepec’. [Tia-
TBEP/DKCHHSIM IIHOTO CIYTYIOTh cjioBa aBTopa (Her eyes widened, her interest obviously piqued, Tommy stared over the
rim of his mug with round eyes, full of interest).
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CrieniuHUME CHUTHAJIAaMH €MOLIIHHOTO CTaHy MOBIIA € (poHamiiHi 3aco0M — IHTOHAIIiS, TOIIOCOBI MOAYIIAMI{ (cria
roJiocy, Horo ry4dHicTh 1 TeMOp, pUTM 1 TEMIT MOBJICHHS, Jialla30H TOHAJIBHOCTI, OCOOIMBOCTI AMKIII, may3ais) [8, c.
18]. T'o0coBUM MOJYIISLISM HAJIEKHUTh OCOOJIHMBA POJIb y Mepeiadi MparMaTnyHuX eMOTUBHO-BOJIIOHTATHBHUX 3HAUECHb,
OCKUIBKH Yepe3 Trojoc MepeaarThes eMollii [7, ¢. 89]. doHarriitHi 3aco0u TakoX € BHpa3HUKAMH €MOIIIIHOTO CTaHy iH-
Tepecy MoBus. Hanpuknan:

(3) “Your mistress”, he repeated, and Roddy thought there was the faintest trace of interest in his voice. “Mrs
Delamore?” (4, c. 18);

(4) “Yes?” I said, in a tone of gentle interest (6, c. 182).

Kpim BHIle3a3HauCHHUX Bi3yalbHUX Ta (OHAIIHUX 3aC0O0IB /Uil BUPAXKEHHS SMOIIITHOTO CTaHy iHTEpecy 3acToCo-
BYIOThCSI KIHECHUHI 3ac00H, sIKi, pEIIPEe3eHTYI0YH BHYTPILIHIA NCUXOJIOTIYHNI CTaH MOBIIS, Oe310cepeIHbO OB’ sI3aHi 3
CTaBJICHHSIM MOBLIS IO CBOTO CIiBpO3MOBHHUKA [ 1, c. 64]. XapakTepHUM y MOBEIIHII JFOINHH, KA IEPSIKUBAE iHTEpeEC, €
panToBi MBUAKI pyXH ycboro Tina. Hanmpukman:

(5) I hear a quick scuffle behind me and my eyes grab hold of the shadow approaching me from behind. I grip my keys
tightly in my hand and I stop walking and I turn around with interest. It is Dennis.

“Me again” Dennis smiles and waves at me.

“Well, hello, you again” (7, c. 29-30).

BaxnuBe 3Ha4CHHS TSI IepeOiry KOMYHIKAIll Mae POCTip, Y MeXkax sKoro mepeOyBaroTh ii yaacHuku. [IpokcemiuHi,
TOOTO MPOCTOPOBI MapaMeTPH B MPOIECI CIUIKYBaHHS, TAKOYXK MAlOTh KOMYHIKaTHBHY 3HAUyIIiCTh. BOHU CHTHATI3YIOTH
PO CTOCYHKH MK KOMyHIKaHTaMH. [HTepec Takok MO)ke BHpaKaTHCS 3a JIOTIOMOTOI0 MpokceMiku. Sk 3a3Havae [.1O.
Kpeiimin, icCHYIOTh CTIHKI KOpelsiii Mk eMOLIHHUM CTAHOM JIFOJIMHH 1 XapaKTePUCTHKaMH KOMYHIKaTHBHOTO IPOCTOPY
[4, c. 111]. [IpoaHanizyBaBiIH UTFOCTPATUBHUI MaTepiai, MOKHA 3pOOMTH TaKH BUCHOBOK: SIKIIO JIFOJMHY 3alliKaBUB
SIKMHCH MIPEIMET 41 0c00a, TO BOHA HaMaraeThesl HAOIM3UTHCH 10 HUX. Hampukian:

(6) He saw Peter lean forward and ask with interest, “Again, what is the significance of March 16th?” (3, c. 307).

OrnpdaxiiiiiHi KOMIIOHEHTH KOMYHIKAIIi{ TAaKOK CBITYaTh MO Te, IO JTFOFHA ITEPeKUBAE eMOIIHHMIA cTaH iHTepecy. Onbdax-
IO IIKaBUTh XiMiYHa Ta TEIUIOBA IsUTGHICTD OPraHi3My Ta iX BIUIMB Ha Mporiec KoMyHikarii [4, ¢. 23]. Po3misHemo mpuxia;:

(7) This is fun. It feels like a feather pillow. And it has an interesting smell, not sweet like a rose, not dark like the
ground after summer rain, not sour like quark (5, c. 197).

Y HaBeeHOMY NPUKIIAAl IHTEpeC MepCoHaka BUKIIMKAB 3aI1aX MOYIIKH.

Otxe, iHTEpEC, KNI € eMOILI€I0, HEMOKJINBO aHAIi3yBaTH, HE BPAaXOBYIOYH HEeBepOaIbHI KOMITOHEHTH KOMYHIKaIlil.
Jis BUpakeHHS TOCIIIKYBaHOTO eMOIIITHOTO CTaHy CIYT'YIOTh OKYJIECHYHI, TapaTiHIBICTUYHI, KIHECHYHI, TPOKCEMITHI
Ta onb(aKIIiifHI KOMIOHEHTH, HOMiHAIlli IKUX 3HAXOINMO B aHITIOMOBHOMY XyIOKHBOMY IHCKYPCI.

[lepcrieKTHBH IIHOTO TOCIIHKCHHS BOAYaeEMO B aHaIi31 JCKCUKO-TPAMaTHYHUX 3aC00iB, 110 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJIS
HOMIHAIIT BHUIIE3a3HAYCHUX HEBEPOATbHIUX KOMIIOHCHTIB.
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